rl

HARKE

Turkiye

SATISA ILISKiN GENEL SARTLAR VE KOSULLAR

Version: 02/2026

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE
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1. Genel, Sozlesmenin Kurulmasi

General, Conclusion of Contract

1.1. Bu Satiga Iligkin Genel Sartlar ve Kosullar, sirketimizin — | 1.1. These General Terms and Conditions of Sale shall apply to all — including
gelecektekiler de dahil olmak iizere — tiim teslimat ve hizmetlerine, future — deliveries and services of our company to natural or legal persons
ticari veya mesleki faaliyetleri kapsaminda hareket eden gergek ve acting in the course of their commercial or professional activities, as well
tiizel kisiler ile kamuya ait veya kamu tarafindan kontrol edilen as to entities owned by or controlled by public authorities (“Purchaser”),
kuruluglara (“Alic1”) yonelik olarak, satim sozlesmeleri, eser within the scope of purchase contracts, contracts for work and services and
sozlesmeleri, hizmet sozlesmeleri ve malzeme tedarikli s6zlesmeler contracts for work and materials. We expressly object to any general terms
kapsaminda uygulanir. Alicinin genel satin alma sart ve kosullarina and conditions of purchase of the Purchaser. We shall not be bound by such
acikea itiraz ederiz. Bunlara, bize ulagmalarindan sonra ayrica agikca terms and conditions even if we have not expressly objected to them again
yeniden itiraz etmemis olsak dahi bagli olmayacagiz. after receipt by us.

1.2. Tekliflerimiz, baglayic olarak acik¢a isaretlenmedikleri veya belirli | 1.2. Our offers are always subject to change and non-binding, unless they are
bir kabul siiresi igermedikleri siirece, her zaman degisiklige tabi ve expressly marked as binding or contain a specific acceptance period.
baglayici degildir. Sozlesme sonuglar1 ve diger anlagmalar, 6zellikle Conclusions of contracts and other agreements, in particular also verbal
calisanlar veya temsilciler tarafindan yapilan sozlii ek anlasmalar ve subsidiary agreements and assurances by employees or representatives,
giivenceler, yalnizca yazili onayimizla baglayici hale gelir. Siparislere shall only become binding upon our written confirmation. Subsequent
ve liretim emirlerine iliskin sonradan yapilan degisikliklerin kabul changes to orders and production orders require our written confirmation
edilmesi igin yazili onayimiz gereklidir. Kisa vadeli teslimatlar veya in order to be accepted. In the case of short-term deliveries or small orders,
kiigiik siparisler durumunda, siparisi faturanin kapsami iginde teyit we reserve the right to confirm the order within the scope of the invoice.
etme hakkini sakli tutariz. Taseron tiretimine iligkin teklifler, fiziksel Offers for contract manufacturing are made by us subject to physical
uygulanabilirlik sartiyla tarafimizca sunulur. feasibility.

1.3. Bu kosullar kapsaminda, yazili sekil sart1 bakimmdan metin formu da | 1.3. Text form is also sufficient for the written form according to these
yeterlidir. Alici, bu kosullarin kendisine e-posta, faks veya benzeri conditions. The Purchaser acknowledges that it has been informed of these
iletisim araglariyla iletilmesi ya da sozlesme, siparis, teklif, fatura veya terms and conditions, has been given the opportunity to review their
sair ticari belgelerde bu kosullara atif yapilmast suretiyle, bu kosullar contents and has accepted them, by virtue of these terms and conditions
hakkinda bilgilendirildigini, kosullarin igerigini O6grenme imkani being transmitted to it by e-mail, fax or similar means of communication,
buldugunu ve bu kosullart kabul ettigini; bu suretle isbu kosullarla or by reference to these terms and conditions in contracts, orders, offers,
bagli oldugunu kabul eder. invoices or other commercial documents, and hereby agrees to be bound by

these terms and conditions

1.4. Taraflarca kararlastirilan ticari kosullar, sézlesmenin kuruldugu tarihte | 1.4. Agreed trade terms shall apply in the version of the INCOTERMS of the
yuriirliikte olan Uluslararast Ticaret Odasi’nin INCOTERMS International Chamber of Commerce published at the time of conclusion of
kurallarma tabidir. Mallarin navlun Odenmis olarak tesliminin the contract. If goods are to be delivered carriage paid, the INCOTERMS
kararlastirildig: hallerde, INCOTERMS hiikiimleri, malin varis yerine provisions shall apply with the proviso that the Purchaser shall also bear
ulagmasina kadar sigorta yikiimliiliigii de alictya ait olmak kosuluyla the insurance until the arrival of the goods at the place of destination.
uygulanir.

1.5. Tarafimizca bildirilen teknik veriler, analizler ve kalite tanimlamalar1, | 1.5. Technical data, analyses and quality descriptions issued by us correspond
mevcut bilgi durumuza dayanmaktadir. Bu bilgiler, ancak siparis to our current state of knowledge. They shall only become part of the
onayimmiza dahil edilmeleri halinde sozlesmenin bir parcas: haline contract upon inclusion in our order confirmation.
gelir.

1.6. Maliyet hesaplamalari, ¢izimler, fotograflar ve diger belgelere iliskin | 1.6. We reserve the property rights and copyrights to cost estimates, drawings,
miilkiyet haklar1 ve telif haklar1 miinhasiran bize aittir. Bu belgeler, photographs and other documents; they may not be made accessible to third
iznimiz olmadan {iciincii sahislara aktarnlamaz, verilemez veya parties without our consent.
erigsimlerine sunulamaz.

1.7. Taseron iiretimi veya isleme (Bolim 7) siparislerinde, sozlesme, Alict | 1.7. In the case of orders for contract manufacturing or processing (Section 7.),
tarafindan saglanmasi gereken {iriinlerin dogru ve zamaninda temin the contract shall be concluded subject to the correct and timely provision
edilmesi sartiyla kurulmus sayilir. of the products to be provided by the Purchaser.

2. Cagn Uzerine Siparisler 2.  Call Orders
Aksi taraflarca agikga Kkararlastirtlip tarafimizca yazili olarak Unless otherwise expressly agreed and confirmed by us in writing, a
onaylanmadikea, ¢agri lizerine siparisler i¢in siparis onay tarihinden maximum term of 12 months shall apply to call orders, commencing on the
itibaren maksimum 12 aylik bir siire uygulanir. Bu siirenin sona date of the order confirmation. After expiry of the maximum term, the
ermesinden sonra, Alici tarafindan heniiz talep edilmemis veya teslim Purchaser shall compensate us for quantities not yet accepted for advance
alinmamig miktarlar bakimindan, tarafimizin hazirlik edimlerinden performance already rendered and/or for the procurement of raw materials
ve/veya hammadde ve malzeme tedarikinden kaynaklanan masraflar and supplies.

Alici tarafindan karsilanir.

3.  Fiyatlar 3.  Prices

3.1. Aksi kararlastinlmadikea, fiyatlarimiz fabrika cikishh veya depodan | 3.1. Unless otherwise agreed, our prices are ex works or ex warehouse. All other
teslim esasina goredir. Ambalaj, nakliye, giimrilk masraflari, montaj, costs such as packaging, freight, customs duties, assembly, insurance
sigorta primleri gibi diger tiim giderler ile yasal katma deger vergisi premiums, etc. as well as the statutory value added tax shall be charged
ayrica fiyata eklenir. additionally.

3.2. Fiyat hesaplamasi agisindan belirleyici olan maliyetlerdeki gelismelere | 3.2. We reserve the right to adjust the agreed prices at our reasonable discretion

baghh olarak, kararlagtirilmis fiyatlan makul takdir yetkimiz
cergevesinde uyarlama hakkini sakli tutariz. Ornegin, hammadde
tedarik maliyetlerinin artmasi veya azalmasi halinde fiyat artisi
yapilmasi veya fiyat indirimi uygulanmasi s6z konusu olabilir. Bir
maliyet unsurundaki (6rnegin hammadde maliyetleri) artiglar, diger
alanlarda (Ornegin enerji giderleri) meydana gelen disiislerle
dengelenmedigi ol¢iide fiyat artiginin dayanagi olarak gosterilebilir.
Buna Kkarsilik, maliyetlerde (6rnegin hammadde maliyetlerinde)

to the development of the costs which are decisive for the price calculation.
A price increase shall be considered and a price reduction shall be made if,
for example, the costs for the procurement of raw materials increase or
decrease. Increases in one type of cost, e.g. raw material costs, may only be
used for a price increase to the extent that they are not offset by any
decreases in other areas, such as energy costs. In the event of cost
reductions, e.g. in raw material costs, we shall reduce prices to the extent
that such cost reductions are not fully or partially offset by increases in
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azalma olmas: halinde, bu azalmanin diger alanlardaki artislarla
tamamen veya kismen telafi edilmemis oldugu 6l¢tide fiyat indirimi
yapilir. Makul takdir yetkimizi kullanirken, fiyat degisikliklerinin
zamanlamasini; maliyet diisiislerinin, alic1 aleyhine olacak sekilde,
maliyet artiglarina  kiyasla daha olumsuz sartlarda dikkate
alinmamasini saglayacak sekilde belirleriz; yani maliyet disiisleri
fiyatlara en az maliyet artiglarindaki etki gibi yansitilir.

other areas. When exercising our reasonable discretion, we shall choose the
respective points in time of a price change in such a way that cost reductions
are not taken into account according to standards which are less favorable
for the Purchaser than cost increases, i.e. cost reductions shall have at least
the same effect on prices as cost increases.

3.3.

Kural olarak Euro cinsinden satis yapariz. Yabanci para birimiyle
yapilan satiglarda, sozlesmenin kurulmasidan 6demenin tarafimiza
ulagmasina kadar olusabilecek kur farki kayiplarin1 Aliciya yansitma
hakkina sahibiz.

3.3.

As a matter of principle, we sell in Euros. In the case of sales in foreign
currencies, we shall be entitled to charge the Purchaser with any exchange
rate loss that may arise from the conclusion of the contract until receipt of
payment by us.

(Odeme ve Mahsup

Payment and Settlement

Aksi kararlagtirilmadikga, satin alma bedeli, malin teslimi iizerine
nakit ve defaten 6denir. Alicinin temerriide diismesi halinde, satici
olarak yurirlikteki mevzuat uyarinca ticari isler bakimindan
uygulanabilecek en yiiksek temerriit faizini talep etme ve sdzlesmenin
ifasina devam etmeyi reddetme hakkimiz vardir. Tahsilat ve ihtar
giderleri Alictya aittir. Ayrica, temerriit sebebiyle dogrudan veya
dolayli sekilde olusan tiim zararlari talep etme hakkimiz saklidir.
Kambiyo senedi ile ddeme kabul edilmez.

Unless otherwise agreed, the purchase price shall be payable in cash and in
full upon delivery of the goods. In the event of default by the Purchaser, we
shall be entitled, in accordance with the applicable law, to charge the
highest default interest rate permissible for commercial transactions and to
refuse further performance of the contract. Collection and reminder charges
shall be borne by the Purchaser. We reserve the right to claim all damages
arising directly or indirectly as a result of the default. Payment by bill of
exchange is excluded.

4.2.

Alici, sadece karsi taleplerinin tarafimizca kabul edilmis olmasi veya
kesinlesmis bir yarg: karariyla sabit bulunmasi, bunun yani sira karsi
taleplerinin bizimle olan ayn1 sozlesme iliskisinden dogmus olmasi ve
ayrica karsi edimin heniiz ifa edilmemis olmasi nedeniyle 6deme
yiikiimliligiiniin dogmamis olmasi héllerinde alikoyma ve mahsup
hakkina sahip olacaktir.

4.2.

The Purchaser shall only have the right of retention and setoff if its
counterclaims are accepted by us or have been established by a final and
binding court decision, and such counterclaims arise from the same
contractual relationship with us, and the payment obligation has not yet
become due as the consideration owed by us has not yet been performed.

4.3.

Alici, dnemsiz sayillmayacak bir tutardaki fatura alacagini 6demede en
az bir ay gecikmeye diiserse, o ana kadar yapilmis tiim iskonto
anlagmalarini ve 6deme vadelerine iliskin anlagmalar1 iptal etme ve bu
alacaklar1 derhal muaccel kilma hakkina sahip oluruz.

4.3.

If the Purchaser is at least one month in arrears with the settlement of an
invoice claim for a more than insignificant amount, we shall be entitled to
revoke any discount agreements made as well as agreements on payment
targets for all outstanding claims at that time and to make them due
immediately.

4.4.

Sozlesmenin kurulmasindan sonra, Alici’nin 6deme giiciiniin yetersiz
hale gelmesi sebebiyle alacak haklarimizin tehlikeye diismesi veya
Alicr’nin mali durumunda esash bir kotiilesmeye isaret eden diger
durumlarin olugmasi halinde, edimlerimizi ifadan kagmnma, uygun
teminat talep etme ve Odeme taleplerimizi giivence altma almaya
yonelik gerekli diger onlemleri alma hakkina sahip oluruz. Bu haklar,
ayni ¢ergeve sozlesmeye bagl miinferit siparislerden dogacak ilerideki
O0deme taleplerimiz bakimindan da gegerlidir. Bu tiir durumlarda
ayrica, Alict ile mevcut ticari ilisgkiden dogan ve zamanasimina
ugramamug tiim alacaklarimizi derhal muaccel kilma hakkina da
sahibiz. Alici’nin 6deme giiciiniin yetersiz oldugunun kabuli igin,
Alicr’nin 6nemsiz sayilmayacak bir tutardaki borcunu en az bir ay
siireyle 6demede temerriide diismesi veya ticari alacak sigortamiz
kapsaminda Alici’ya tanmnan kredi limitinin 6nemli o6lgiide
diisiiriilmesi yeterlidir.

4.4.

If, after the conclusion of the contract, our claims for payment are
jeopardized due to the Purchaser’s lack of ability to pay, or if other
circumstances arise indicating a significant deterioration in the Purchaser’s
financial condition, we shall be entitled to withhold performance, to request
appropriate security and to take any other measures necessary to safeguard
our payment claims. This shall also apply insofar as our obligation to
perform is not yet due, including payment claims arising in the future from
individual orders to which the same framework agreement applies. In such
cases, we may also declare due all claims not yet barred by the statute of
limitations arising from the current business relationship with the
Purchaser. A lack of ability to pay on the part of the Purchaser shall also be
deemed to exist if the Purchaser is in default of payment of a more than
insignificant amount for at least one month, or in the event of a significant
downgrading of the limit existing for the Purchaser with our trade credit
insurance.

Teslimat Miktary, Teslim Siiresi ve Teslimatta Gecikmenin
Sonuclar

Delivery Quantity, Delivery Period and Consequences of a Delay in
Delivery

5.1.

Uriin hesaplamamiz, belirtilen miktarlara dayanir. Uretim siirecinden
kaynakli olarak, siparis edilen miktarin %5’ine kadar olan fazla veya
eksik teslimatlar kabul edilebilirdir. Hammadde Alici tarafindan
saglantyorsa, iiretim siirecine bagl olarak yaklasik %2 oraninda fire
olusmasi beklenmelidir. Ustten monte edilen veya sabit baglantili
tanklarda ya da silo araglariyla yapilan teslimatlarda, kararlastirilan
miktarin +%10°luk sapmalari s6zlesmeye uygun sayilir. Bu tiir miktar
sapmalar1, kararlastirilan satis bedelinin buna gore azaltilmasima veya
artirilmasina yol acar. “Yaklasik” miktar belirtilmis olmasi, %10’a
kadar fazla ya da eksik teslimat yapma hakki tanir.

5.1.

Our product calculation is based on the specified quantities. Production-
related excess or short deliveries of up to 5% of the ordered quantity are
permissible. If the raw materials are provided by the Purchaser, a
production-related shrinkage of about 2% is to be expected. In the case of
delivery in top-mounted or permanently connected tanks as well as in silo
vehicles, deviations of +/- 10% of the agreed quantity shall be deemed to
be in accordance with the contract. Such quantity deviations shall reduce or
increase the agreed purchase price accordingly. The indication of a
,circa® quantity entitles us to an over/under deviation of up to 10%.

5.2.

Siparis onaylarimizda belirtilen teslim tarihleri veya teslim siireleri,
ancak tarafimizca yazihi olarak acik¢a baglayici olarak belirtilmis
olmalar1 halinde baglayicidir.

5.2.

Delivery dates or periods stated in our order confirmations shall only be
binding if they are expressly marked as binding by us in writing.

5.3.

Baglayici teslim siiresi, siparis onaymin verildigi tarihte baslar; ancak
tiim teknik ve ticari detaylarin agikliga kavusturulmasindan ve gerekli
olabilecek izinlerin ibraz edilmesinden 6nce baglamaz. Teslim siiresi,
aliciya teslimata hazir olundugunun bildirilmesiyle yerine getirilmis
sayilir. Alicinin teslim siiresi iginde talep ettigi degisiklikler, teslim
stiresini keser ve buna gore uzatir.

5.3.

The binding delivery period shall commence on the date of the order
confirmation, but not before all technical and commercial details have been
clarified and any necessary approvals have been submitted. The delivery
period shall be deemed to have been met if the Purchaser has been notified
of readiness for dispatch within the delivery period. Any changes in the
design of the delivered goods requested by the Purchaser within the
delivery period shall interrupt and extend the delivery period accordingly.

5.4.

Teslimin imkansiz hale gelmesinden veya teslimatta gecikmelerden,
bunlarin miicbir sebeplerden ya da sozlesmenin kuruldugu tarihte
ongoriilemeyen ve kontrolimiiz diginda gergeklesen diger olaylardan
kaynaklanmasi halinde sorumlu olmay1z. Bu olaylara; her tiirlii isletme

5.4.

We shall not be liable for impossibility of delivery or for delays in delivery
if these are caused by force majeure or other events unforeseeable at the
time of the conclusion of the contract (e.g. operational disruptions of any
kind, difficulties in the procurement of materials or energy, transport
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aksakliklari, malzeme veya enerji tedarikindeki giigliikkler, nakliye
gecikmeleri, grevler, hukuka uygun lokavtlar, tedarik zincirimizi
etkileyen salginlar, is giicli, enerji veya hammadde yetersizlikleri,
gerekli resmi izinlerin teminindeki giicliikler ve resmi makam iglemleri
ornek olarak sayilabilir. Bu tiir olaylarin teslimi veya hizmet ifasin
onemli ol¢lide zorlastirdigi veya imkansiz kildigi ve engelin gecici
olmadigi durumlarda sozlesmeden dénme hakkina sahibiz. Engelin
gecici olmasi halinde ise teslim veya hizmet siireleri, engelin devam
ettigi siireye makul bir yeniden baglama siiresi eklenmek suretiyle
uzar. Gecikme nedeniyle alici agisindan teslimin veya hizmetin kabulii
beklenemez hale gelmisse, alict bize yazili bildirimde bulunmak
suretiyle sdzlesmeden donebilir.

delays, strikes, lawful lockouts, epidemics affecting our supply chain,
shortage of labor, energy or raw materials, difficulties in obtaining
necessary official permits, official measures) for which we are not
responsible. Insofar as such events make it considerably more difficult or
impossible for us to deliver or perform and the hindrance is not only of
temporary duration, we shall be entitled to withdraw from the contract. In
the event of hindrances of temporary duration, the delivery or service
deadlines shall be extended or the delivery or service deadlines shall be
postponed by the period of the hindrance plus a reasonable start-up period.
Insofar as the Purchaser cannot reasonably be expected to accept the
delivery or service as a result of the delay, it may withdraw from the
contract by means of an immediate declaration in text form to us.

5.5.

Sozlesmeden doniilmesi hélinde, Alici tarafindan saglanan malzeme
ve hammaddelere iliskin elde kalan miktarlar1 Aliciya iade etmekle
yiikiimliiyliz. Buna karsilik, Alic1 adina ve hesabina tarafimizca temin
edilen malzeme ve hammaddeye iligkin elde kalan miktarlar, Alict
tarafindan bedeli 6denmek suretiyle devralinir.

5.5.

In the event of withdrawal from the contract, we shall be obliged to return
to the Purchaser any residual quantities of material and starting materials
provided by him. Residual quantities of materials and substances procured
by us on behalf of and at the expense of the Purchaser shall be taken over
by the Purchaser against corresponding remuneration.

5.6.

Teslimatin bagka nedenlerle gecikmesi halinde, Alic1 bize yazili olarak
makul bir ek siire tamimalidir. Bu ek siire iginde de teslimata
baslanmazsa, Alici, ek siirenin sona ermesinden sonra, o tarihe kadar
sevk edilmemis veya sevke hazir oldugu bildirilmemis kisimlar
bakimindan s6zlesmeden dénme hakkina sahiptir. Alici, yalniz o ana
kadar ifa edilmis kismi edimlerin kendisi i¢in hi¢bir deger tasimamasi
durumunda s6zlesmeden tamamen dénme hakkini kullanabilir.

5.6.

If a delay in delivery occurs for other reasons, the Purchaser must grant us
a reasonable grace period in writing. If the delivered goods are still not
dispatched by us within this period of grace, the Purchaser shall be entitled
to withdraw from the contract after expiry of the period of grace for those
parts which had not been dispatched or notified as ready for dispatch by the
expiry of the period of grace. Only if the partial performances already
rendered are of no interest to the Purchaser shall he be entitled to withdraw
from the entire contract.

5.7.

Teslimat yiikiimliilikklerimizin yerine getirilmesinin gecikmesi veya
imkansiz hale gelmesi, Alicidan kaynaklanan sebeplerden, 6zellikle
Alic’'nin kamu hukuku kapsamindaki yiikiimliliiklerini, bilhassa
1907/2006 sayili Avrupa Birligi REACH Tiziigi ile ilgili Turk
mevzuatindan (Kimyasallarin Kaydi, Degerlendirilmesi, Izni ve
Kisitlanmasi Hakkinda Y6netmelik ve ilgili diger diizenlemeler) dogan
yiikiimlilikklerini yerine getirmemesinden kaynaklaniyorsa, bu
gecikme veya imkansizliktan sorumlu olmayiz. Bu hiikiim, kimyasal
maddelere iliskin mevzuat uyarinca tarafimizca alimmasi zorunlu veya
yetkili olunan son kullanim beyanlar1 veya benzeri bildirimler
bakimindan da kiyasen uygulanir.

5.7.

We shall not be liable for any delay or impossibility in the performance of
our delivery obligations if and to the extent that such delay or impossibility
is due to circumstances caused by the Purchaser, in particular the
Purchaser’s failure to comply with its obligations under public law, notably
those arising from Regulation (EC) No. 1907/2006 (REACH Regulation)
and the related Turkish legislation (including the Regulation on the
Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals and
other relevant regulations). This provision shall apply mutatis mutandis to
end-use declarations or similar notifications which we are required or
authorised to obtain pursuant to the applicable legislation governing
chemical substances.

5.8.

Teslimat veya diger hizmetlerde temerriide diismemiz halinde, Alici,
yasal kosullar cergevesinde, ifaya ek olarak temerriit nedeniyle
ugradig1 zararm tazminini talep edebilir; ancak hafif kusur hallerinde,
bu tazminat, temerriide diisiilen edime iliskin kararlastirilmig bedelin
en fazla %10’u ile simirhidir. Alicinin, asagidaki 10. madde uyarinca ifa
yerine tazminat talep etme hakki saklidir.

5.8.

If we are in default with a delivery or other service, subject to the respective
requirements under statutory law the Purchaser may demand compensation
for the damage caused by the default in addition to the service; in the event
of slight negligence, however, this shall be limited to a maximum of 10%
of the agreed price for the service in default. The Purchaser’s right to claim
damages in lieu of performance in accordance with the following Clause
10 shall remain unaffected.

5.9.

Teslim yiikiimliiliigiimiiz, bize dogru ve zamaninda tedarik
yapilmasina baglidir; hatali veya gecikmis tedarikin tarafimizdan
kaynaklanmasi hali bundan harictir.

5.9.

Our obligation to deliver is subject to correct and timely delivery to us,
unless we are responsible for the incorrect or delayed delivery.

Sevkiyat, Ambalajlama ve Riskin Gegisi

Shipping, Packaging and Transfer of Risk

Teslimat, minferit satis sozlesmesinde ayrica Kkararlastirilan
INCOTERM’e (son gegerli versiyon) uygun olarak yapilir.

Delivery shall be made in accordance with INCOTERM (last available
version) as separately agreed in the individual sales contract.

6.2.

Mallara iligkin hasar veya ziya riski, taraflar arasinda yazili olarak
kararlastirllan, gecerli INCOTERM’e uygun olarak, mallarm
tastyiciya veya nakliyeciye teslim edilmesiyle birlikte Alic1’ya gecer.
Miinferit satig  sozlesmesinde herhangi bir INCOTERM
kararlastirllmamis olmasi halinde, risk ve masraflarin Satici’dan
Alict’ya gegisi, Satici’nin mallar1 kendi tesislerinde Alici’ya yonelik
tagima amaciyla yiikledigi anda gergeklesir. Mallarin sevke hazir
olmas1 ve sevkiyatin Satici’nin sorumlulugunda olmayan nedenlerle
gecikmesi halinde, mallarin sevke hazir oldugunun Alict’ya
bildirilmesiyle birlikte risk Alici’ya gecer.

6.2.

Risk of damage to or loss of Goods will pass to the Purchaser upon delivery
or handover of Goods to the forwarder or carrier in accordance with the
applicable INCOTERM agreed between the Parties in writing. If no
INCOTERM is agreed in the individual sales contract, the transfer of risk
and costs from Seller to Purchaser takes place at the moment that the Seller
has loaded the Goods at its premises for the transportation to the Purchaser.
If the Goods are ready for dispatch and if dispatch is delayed for reasons
for which Seller is not responsible, the risk shall pass to the Purchaser upon
notification that the Goods are ready for dispatch.

6.3.

Sevkiyata hazir oldugu bildirilen mallar, Alic1 tarafindan derhal teslim
alinmalidir. Aksi halde, s6z konusu mallar1 kendi takdirimize gore
sevk etmeye veya masraf ve riskleri Alici’ya ait olmak iizere
depolamaya ve derhal faturalandirmaya hak kazaniriz. Alici, mallar
kararlastirilan zamanda teslim almazsa, yine de satis bedelini
ddemekle yiikiimlidiir.

6.3.

Goods notified as ready for dispatch must be called off immediately.
Otherwise, we shall be entitled, at our discretion, to dispatch them or to
store them at the expense and risk of the Purchaser and to invoice them
immediately. If the Purchaser does not take delivery of the goods at the
agreed time, he shall nevertheless be obliged to pay the purchase price.

6.4.

Alict tarafindan temin edilen malzemelerin ve hammaddelerin, yar1
mamul ve mamul mallarin depolanmasi, masraflar: ve riskleri Alic1’ya
ait olmak iizere tarafimizca gerceklestirilir.

6.4.

The storage of materials and raw materials provided by the Purchaser as
well as of semi-finished and finished goods shall be carried out by us at the
expense and risk of the Purchaser.

Taseron Uretimi veya Isleme Alicinin

Yiikiimliiliikleri

Siparislerinde

Obligations of the Purchaser in the Case of Orders for Contract
Manufacturing or Processing

Alici, kendi talimat ve teknik sartlarma gore bir liriiniin tarafimizca
iiretilmesini_veya kendisi tarafindan temin edilen mallarin ya da

If the Purchaser commissions us with the manufacture of a product or with
the processing of goods or material provided by him, in each case according
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malzemelerin iglenmesini (tageron tretimi veya isleme) bize siparis
ettifi takdirde, asagidaki ek hiikiimler uygulanir:

to his specifications/instructions (contract manufacturing or processing),
the following shall apply additionally:

7.1.

Alici, tageron iiretimi veya igleme sipariglerinde ambalajim konsepti
ve/veya tasarimmdan sorumludur. Bu kapsamda gerekli tim bilgiler
— Ozellikle tiretim ve test talimatlar1 — zamaninda, eksiksiz ve yazili
sekilde tarafimiza iletilmelidir

7.1.

The Purchaser shall be responsible for the conception and/or design of the
packaging in the case of a contract order/contract manufacturing. Necessary
information, in particular manufacturing and testing instructions, must in
this case be handed over in writing in good time and in full.

7.2.

Alicy, kendisi tarafindan belirlenen ve/veya saglanan malzemelerin ve
girdilerin  kullanom amacmma uygunlugunu kontrol etmekle
yukiimlidir. ~ Alici, bu kapsamda gelen mallar1 kontrol etme
yiikiimliiliigiinden bizi agik¢a muaf tutar.

7.2.

The Purchaser shall check the specified and/or provided material as well as
starting materials provided or specified by the Purchaser for their suitability
for the intended purpose. He expressly releases us from the obligation to
inspect incoming goods.

7.3.

Alici, sagladigl malzeme ve/veya girdilerden kaynaklanabilecek her
tirli tehlikeye iliskin olarak bizi zamaninda ve eksiksiz olarak
bilgilendirmekle yiikiimliidiir.

7.3.

The Purchaser shall be obliged to inform us in good time and in full of any
hazards emanating from the material provided and/or the starting materials
provided or specified by the Purchaser.

7.4.

Alicinin  talimatlarina  gore {iretilen {irliniin  yiriirlilkteki yasal
gerekliliklere uygun olmasi gerekir ve iiretim siireci kapsaminda
ticiincii kisilerin herhangi bir hakki — o6zellikle telif ve patent haklar
gibi haklar — ihlal edilmemelidir.

7.4.

The Goods manufactured according to the Purchaser’s specifications must
comply with the statutory requirements and no third-party rights, in
particular copyrights and patent rights, may be infringed by the
manufacture.

7.5.

Alici, yukarida belirtilen yiikiimliiliiklerin ihlal edilmesi sebebiyle
ugradigimiz her tiirlii zarardan sorumludur.

7.5.

The Purchaser shall be liable to us for any damage incurred by us as a result
of a breach of the aforementioned obligations for which he is responsible.

7.6.

Isleme amaciyla bize teslim edilen mallar ve saglanan malzemeler
tizerinde yasal hapis hakkimiz bulunmaktadir. Ayrica Alici, bu mallar
ve malzemeler iizerinde, onceki islerimizden doganlar dahil olmak
tizere, alacaklarimizi giivence altma almak amaciyla tarafimiza
sOzlesmesel bir hapis hakki tanir.

7.6.

We are entitled to a lien under applicable law on the goods or material
provided for processing. In addition, to secure our respective claims, the
Purchaser grants us a contractual lien on these goods or this material, which
also applies to claims arising from orders carried out earlier.

Miilkiyetin Saklh Tutulmasi

Retention of Title

Satilan mallarm miilkiyeti, satis bedelinin tamamen 6denmesine kadar
Alictya gegmez (“Muhafazali Mallar”). Teslim edilen tiim mallar,
ticari iliski kapsamindaki tiim alacaklarimiz — o6zellikle cari bakiye
alacaklarimiz — tamamen tahsil edilinceye kadar miilkiyetimizde kalir
(“Bakiye Muhafazas1”). Bu durum, 6demenin belirli bir alacaga
mahsup edilmesi halinde de gecerlidir. Bakiye muhafazasi, 6deme
tarihinde héalen mevcut olan ilgili tiim alacaklarimizin tamamen
O0denmesiyle sona erer. Pesin ddeme veya teslim ve Odemenin es
zamanl olarak gergeklestirildigi islemlerde yalnizca birinci ciimlede
belirtilen basit miilkiyetin muhafazasi uygulanir; bakiye muhafazasi bu
tiir islemlerde gecerli degildir.

Title to and ownership of the sold goods shall not pass to the Purchaser until
the purchase price has been paid in full (“Reserved Goods”). All delivered
goods shall remain our property until all claims arising from the business
relationship — in particular any outstanding balance claims — have been
fully settled (“Extended Reservation of Title”). This shall also apply if
payments are credited to specifically designated claims. The extended
reservation of title shall expire upon full settlement of all relevant claims
still outstanding at the time of payment. In the case of advance payment or
transactions where delivery and payment are effected concurrently, only
the simple reservation of title as set out in the first sentence shall apply; the
extended reservation of title shall not apply in such cases.

8.2.

Miilkiyeti sakli tutulan mallarin Alici tarafindan islenmesi veya
doniistiiriilmesi, tarafimiz adina yapilmus sayilir ve bu islem tarafimiz
agisindan herhangi  bir yiikiimliilik dogurmaz. Islenen veya
doniistiiriilen mallar, 8.1. madde kapsaminda Muhafazali Mallar olarak
kabul edilir.

8.2.

Any processing or transformation of the goods subject to reservation of title
by the Purchaser shall be deemed to be carried out on our behalf and shall
not give rise to any obligations on our part. The processed or transformed
goods shall be deemed to be Reserved Goods within the meaning of Section
8.1.

8.3.

Tarafimizca teslim edilen mallarin bagka iiriinlerle karistirllmasi veya
birlestirilmesi ~ sonucunda  Muhafazali  Mallar  iizerindeki
miilkiyetimizin sona ermesi halinde, Alic1, yeni olusan iiriiniin toplam
degerine oranla Muhafazali Mallarimiza iliskin fatura bedeli kadar
paylt miilkiyet hakkini bize devreder ve bu mallart bizim adimiza
iicretsiz olarak muhafaza eder. Isleme, birlestirme veya karistirma
sonucunda ortaya ¢ikan mallar, 8.1. madde kapsaminda Muhafazali
Mallar olarak kabul edilir.

8.3.

If the goods delivered by us are mixed or combined with other items and if
our ownership of the goods subject to retention of title expires as a result,
the Purchaser shall be deemed to have transferred to us co-ownership in the
ratio of the invoice value of our Reserved Goods to the total value of the
new item and shall store these goods for us free of charge. The goods
resulting from the processing or from the combination or mixing shall be
deemed to be Reserved Goods within the meaning of Section 8.1.

8.4.

Alici, Muhafazali Mallar1 yalnizca olagan ticari faaliyetleri
kapsaminda ve olagan is kosullar1 altinda ve temerriide diismedigi
stirece yeniden satabilir; ancak bu satigtan dogan tiim alacak haklar1 ve
fer’ileri, asagidaki fikralarda belirtilen kapsamda bize devredilmis
sayilir. Alicinin, Muhafazali Mallar iizerinde bunun diginda herhangi
bir tasarruf yetkisi yoktur. Muhafazali Mallarin eser sozlesmeleri veya
hizmet s6zlesmelerinin ifasinda kullanilmasi da yeniden satis olarak
kabul edilir.

8.4.

The Purchaser may resell the Reserved Goods only in the ordinary course
of business and under its usual terms and conditions, provided that it is not
in default; however, all receivables arising from such resale, together with
ancillary rights, shall be deemed assigned to us to the extent set out in the
following paragraphs. The Purchaser shall not be entitled to dispose of the
Reserved Goods in any other way. The use of the Reserved Goods for the
performance of contracts for work and services and contracts for work and
materials shall also be deemed to be a resale.

8.5.

Alicinin, Muhafazali Mallara iliskin olarak yeniden satistan veya bagka
bir hukuki sebepten (sigorta, haksiz fiil) dogan tiim alacaklari tamamen
ve pesinen bize devredilmistir. Bu alacaklar, 8.1. madde kapsaminda
Muhafazali Mallar gibi teminat teskil eder.

8.5.

The Purchaser’s claims arising from the resale or from any other legal
ground (in particular insurance or tort) with respect to the Reserved Goods
shall be deemed to be assigned to us in full. Such claims shall serve as
security to the same extent as the Reserved Goods within the meaning of
Section 8.1.

8.6.

Muhafazali Mallarin Alic1 tarafindan baska mallarla birlikte yeniden
satilmasi halinde, yeniden satigtan dogan alacagin devri Muhafazali
Mallarimiza iliskin fatura bedeli ile simrli olacaktir. Ayrica, 8.3.
madde uyarinca payh miilkiyet hakkima sahip oldugumuz mallarin
yeniden satilmasi halinde, yeniden satigtan dogan alacagm, payl
miilkiyet oranimiza karsilik gelen kismi bize devredilmis sayilir.

8.6.

If the Reserved Goods are resold by the Purchaser together with other
goods, the claim from the resale shall be assigned to us in the amount of
our invoice. In the event of the resale of goods in which we have co-
ownership shares pursuant to Section 8.3, a part of the claim corresponding
to our co-ownership share shall be assigned to us.

8.7.

Alicy, tahsil yetkisini iptal etmedigimiz siirece yeniden satistan dogan
alacaklari tahsil etmeye yetkilidir. Alicinin 6demede temerriide
diismesi veya mali durumunun 6nemli 6lgiide bozulmasi halinde, tahsil
yetkisini iptal etme hakkimma sahibiz. Talebimiz iizerine Alici, —

8.7.

The Purchaser shall be entitled to collect claims arising from the resale
unless we revoke this collection authorization; we shall be entitled to do so
if the Purchaser is in arrears with payment or if its financial circumstances
deteriorate significantly. At our request, the Purchaser shall be obliged to
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kendimiz yapmadigimiz siirece — kendi alicilarmi alacagin bize
devredildigi konusunda derhal bilgilendirmek ve sz konusu
alacaklarin tahsiline yonelik gerekli tiim bilgi ve belgeleri bize
saglamak ve bunlar erisilebilir hale getirmekle yiikiimliidiir. Odeme
temerriidii veya mall durumun 6nemli dlgiide bozulmasi héllerinde
ayrica, Muhafazali Mallarin iadesini veya Muhafazali Mallar
tzerindeki dolayli zilyetligin masraflari Aliciya ait olmak iizere
tarafimiza devrini talep edebiliriz; bu durumlarda, Aliciya dnceden
bildirimde bulunmak suretiyle Alicinin igyerine girme ve Muhafazali
Mallar1 giivence altina alma yetkisine de sahibiz. Bu tiir tedbirler,
yalnizca bunu agik¢a beyan etmemiz halinde sozlesmeden donme
olarak kabul edilir.

inform its purchasers immediately of the assignment to us — insofar as we
do not do this ourselves — and to provide us with or make available to us
the information and documents necessary for the collection of the claims.
In cases of payment arrears or significant deterioration of assets, we may
also demand return of the Reserved Goods subject to retention of title or
transfer of indirect possession at the expense of the Purchaser; in such
cases, we shall also be entitled to enter the business premises of the
Purchaser after prior notice and to seize the Reserved Goods. Such
measures shall only be deemed to be a withdrawal from the contract if we
expressly declare this.

8.8.

Alici, Muhafazali Mallarin tigiincti kisiler tarafindan haczedilmesi
veya herhangi bir sekilde zarara ugramas: halinde, bizi derhal
bilgilendirmekle yiikiimliidiir.

8.8.

The Purchaser must notify us immediately of any seizure or other
impairment of the Reserved Goods by third parties.

8.9.

Lehimize olan mevcut teminatlarin degeri, alacaklarimizin toplam
degerini %20’den fazla asarsa, Alicinin talebi {izerine, bu agan kisma
denk gelen tutarda, kendi segecegimiz teminatlart serbest birakmakla
yiikiimlii oluruz.

8.9.

If the value of the securities existing for us exceeds our claims by a total of
more than 20%, we shall be obliged to release securities of our choice to
this extent at the request of the Purchaser.

8.10.

Miilkiyetin sakli tutulmasi, mallarin transfer edildigi tilkenin hukukuna
gore gegersiz ise, ilgili iilkede gegerli sekilde kararlastirilabilen ve
ekonomik agidan miilkiyetin sakli tutulmasina en yakin olan teminat,
alacaklarimiz bakimindan kararlagtirilmis sayilir. Alici, bu amag
dogrultusunda gerekli tim fiili ve hukuki tedbirleri almakla
yiikiimlidiir.

8.10.

If the retention of title is ineffective under the law of the country to which
the goods are transferred, the security for claims shall be deemed to be
agreed which can be validly agreed in the country concerned and which is
economically closest to the retention of title. The Purchaser shall be obliged
to take the necessary measures in fact or in law to this end.

Ayiplarin Bildirilmesi ve Ayiplara iliskin Sorumluluk

Notification of Defects and Liability for Material Defects

Teslimatin veya hizmetin konusu hakkindaki bilgilerimiz (6rnegin
agirliklar, boyutlar, kullanim degerleri, tasima kapasitesi, toleranslar
ve teknik veriler) ve bunlarmn sunumu (6rnegin ¢izimler, gorseller,
numuneler) sézlesmede 6ngoriilen kullanim amaci bakimindan birebir
uyumluluk gerekmedikge, yalnizca yaklasik olarak gegerlidir. Bu
unsurlar garanti edilen 6zellikler degildir; teslimatin veya hizmetin
aciklamalari veya tanimlamalaridir. Taahhiitler ve garantiler agik¢a bu
sekilde belirtilmelidir. Bizim, tedarikgilerimizin veya
yardimcilarimizin kamuya agikladigi bilgi ve reklam materyallerindeki
teknik ozellikler, ancak siparis teyidimizde agik¢a onaylanmalar
halinde baglayicidir. Ambalajin konsepti ve tasariminda kiigiik
degisiklikler yapma hakkimiz saklidir. Alicinin ¢izimlerine veya
talimatlarina gore Uretim veya teslimat yapilmasi halinde, Uriiniin
ongoriilen amaca uygunlugu konusunda herhangi bir garanti vermeyiz.

Our information on the subject matter of the delivery or service (e.g.
weights, dimensions, utility values, load capacity, tolerances and technical
data), as well as our representation of the same (e.g. drawings, illustrations,
samples), are approximate in nature, unless exact conformity is required for
usability for the contractually intended purpose; they do not constitute
guaranteed characteristics, but merely descriptions or identifications of the
delivery or service. Assurances and guarantees must be expressly identified
as such. Technical specifications contained in information and advertising
material publicly issued by us, our suppliers or our assistants shall only be
binding if expressly confirmed by us in the order confirmation. We reserve
the right to make minor changes to the concept and design of the packaging.
In the case of manufacture or delivery according to the Purchaser’s
drawings or instructions, we shall not assume any warranty as to suitability
for the intended purpose.

9.2.

Maldaki ayiplar derhal ve en geg teslimden itibaren 7 giin i¢inde yazili
olarak bildirilmelidir. Bu siire i¢inde, en dikkatli inceleme ile dahi
tespit edilemeyen ayiplar, —her tiirlii isleme veya islemeye derhal son
verilmek suretiyle— tespit edilir edilmez yazili olarak bildirilmelidir.
Her durumda, ayip tespit edildikten sonra mal, degistirilmemis
durumda bize inceleme i¢in hazir bulundurulmalidir. Alict bildirim
yikiimliiligiinii ihlal ederse veya ayip tespit edildikten sonra mali igler
ya da islemeye devam eder ya da mali inceleme igin hazir
bulundurmazsa, mal kabul edilmis sayilir. Bu paragrafin yukaridaki
hiikiimleri, bir eser imalati bakimindan da kiyasen uygulanir. Montaj
veya bagska bir isleme tabi tutulmak iizere tasarlanan yap1 malzemeleri
ve diger mallar agisindan, inceleme derhal ve her héliikdrda montajdan
veya islemeye baslamadan 6nce yapilmalidir.

9.2.

Defects in the goods must be reported in writing immediately, at the latest
7 days after delivery. Defects which cannot be discovered within this period
even with the most careful inspection shall be reported in writing
immediately after discovery, with immediate cessation of any processing.
In all cases, the goods must be kept ready for inspection by us in an
unchanged condition after discovery of the defect. If the Purchaser violates
the obligation to notify us or if he processes the goods after the defect has
been discovered or if he does not make the goods available for inspection,
the goods shall be deemed to have been approved. The above provisions of
this paragraph shall apply mutatis mutandis to the manufacture of a work.
In the case of building materials and other goods intended for installation
or other further processing, an inspection shall in any case be carried out
immediately before installation or processing.

9.3.

Siiresi iginde yapilmis ve hakli bir ayip bildirimi hélinde, kendi
takdirimize bagli olarak, ayib1 giderebilir (onarim) veya ayipsiz mal
teslim edebiliriz (ikame; her ikisi de tamamlayict ifa sekilleridir.).
Tamamlayici ifanin basarisiz olmasi veya ifanin reddedilmesi halinde
Alici, makul bir siirenin sonugsuz gegmesinden sonra sozlesmeden
donebilir veya satin alma bedelini indirebilir. Ayip 6nemsiz ise veya
mallar hélihazirda islenmis veya yeniden sekillendirilmis ise, Alici
yalnizca bedel indirimi hakkina sahip olacaktir. Bu paragrafin
yukaridaki hiikiimleri, bir eser Uretimi bakimindan da kiyasen
uygulanacaktir.

9.3.

In the event of a justified notice of defect within the time limit, we may, at
our discretion, remedy the defect (repair) or deliver goods free of defects
(replacement, both forms of supplementary performance). In the event of
failure or refusal of subsequent performance, the Purchaser may withdraw
from the contract or reduce the purchase price after unsuccessful expiry of
a reasonable period. If the defect is not substantial or if the goods have
already been processed or remodeled, he shall only be entitled to the right
of reduction. The above provisions of this paragraph shall apply mutatis
mutandis to the production of a work.

9.4.

Tamamlayici ifaya iliskin masraflari, yalnizca somut olayda makul
olduklar 6lglide ve ozellikle malin satin alma bedeliyle baglantili
olarak, satin alma bedelinin en fazla %150’siyle sinirli olmak {izere
ustleniriz. Bunun diginda kalan masraflari —Ornegin ayrigtirma
masraflart gibi— yalnizca bu Genel Kosullarin 10. maddesi uyarinca
istleniriz. Satilan mallarin kararlastirilan ifa yeri disindaki bir yere
gotiirilmiis olmasi nedeniyle ortaya ¢ikan masraflardan sorumlu
olmayiz.

9.4.

We shall bear expenses in connection with subsequent performance only to
the extent that they are reasonable in the individual case, in particular in
relation to the purchase price of the goods, limited to a maximum of 150%
of the purchase price. We shall only bear further expenses, such as sorting
costs, in accordance with Section 10. of these Terms and Conditions. We
shall not be liable for expenses incurred because the goods sold have been
taken to a place other than the agreed place of performance.
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9.5.

ilave sorumlulugumuz, bu Genel Sartlar ve Kosullarin 10. maddesine
tabidir. Alicinin, ayiph ifa nedeniyle kendisine kars: ileri siiriilen
talepler bakimindan, tedarik zinciri kapsaminda tarafimiza karsi sahip
olabilecegi kanuni ve sdzlesmesel riicu haklari saklidir.

9.5.

Our further liability shall be governed by Section 10 of these Terms and
Conditions. Any statutory or contractual rights of recourse of the Purchaser
against us arising from claims asserted against the Purchaser within the
scope of the supply chain due to defective performance shall remain
unaffected.

10.

Genel Sorumluluk Sinirlamasi

10.

General Limitation of Liability

10.1.

Sozlesmeden dogan ve sézlesme dis1 yiikiimlilikklerin ihlali nedeniyle,
ozellikle imkansizlik, temerriit, culpa in contrahendo ve haksiz fiil
nedeniyle — st diizey ¢aliganlarimiz ve diger yardimci kisilerimiz
dahil olmak tizere — yalnizca kast ve agir ihmal hallerinde sorumlu
oluruz. Bunun diginda kalan tiim durumlarda, ayiptan kaynaklanan
zararlar ve ay1p sonucu ortaya ¢ikan dolayli zararlar dahil olmak tizere,
herhangi bir sorumlulugumuz bulunmaz.

10.1.

We shall be liable for breach of contractual and non-contractual obligations,
in particular for impossibility, delay, culpa in contrahendo and tort —
including for our executive employees and other vicarious agents — only in
cases of intent and gross negligence. In all other respects, our liability,
including for damage caused by defects and consequential damage caused
by defects, shall be excluded.

10.2.

10.1. maddede ongoriilen sorumluluk siirlamalari, asli sozlesme
yiikiimliiliiklerinin kusurlu sekilde ihlal edilmesi halinde uygulanmaz.
Asli sozlesme yilikiimliiliikleri; zamaninda teslim yiikiimliiliigi,
mallarin islevselligini veya kullanilabilirligini 6nemsiz olmayan
sekilde etkileyen ayiplardan ari olmasmi saglama yikimliligi ile
ayrica Alictyt veya personelini Onemli zararlardan korumayi
amaclayan danigma, koruma ve 6zen yiikiimliiliikleridir. Ayrica bu
smirlamalar, kanunen zorunlu sorumluluk hallerinde, yasamin, beden
biitiinligiiniin veya saglhigin ihlali durumunda ve bir ayibin hileli olarak
gizlenmesi veya ayibin yoklugunun agikca garanti edilmesi hallerinde
uygulanmaz. Alicinin, ayiplh ifa nedeniyle kendisine karst ileri siiriilen
talepler bakimindan tedarik zinciri kapsaminda tarafimiza kars1 sahip
olabilecegi kanuni riicu haklar1 ile ispat yiikiine iliskin kurallar
saklidir.

10.2.

The limitations set out in Section 10.1 shall not apply in the event of a
culpable breach of material contractual obligations. Material contractual
obligations include, in particular, the obligation to deliver on time, the
obligation to ensure that the goods are free from defects which impair their
functionality or usability to a more than insignificant extent, as well as
advisory, protective and duty of care obligations intended to protect the
Purchaser or its personnel from significant damage. Furthermore, these
limitations shall not apply in cases of mandatory statutory liability, in the
event of injury to life, body or health, or where a defect has been
fraudulently concealed or the absence of a defect has been expressly
guaranteed. Any statutory rights of recourse of the Purchaser against us
arising within the scope of the supply chain in connection with claims
asserted against the Purchaser due to defective performance, as well as the
applicable rules on the burden of proof, shall remain unaffected.

. 10.1. madde uyarinca esas itibariyla tazminat sorumlulugumuzun

bulundugu héllerde, bu sorumluluk, sézlesmenin kurulmas: sirasinda
sozlesme ihlalinin olast bir sonucu olarak 6ngérdiigiimiiz veya makul
Ozen gosterildiginde ongérmemiz gereken zararlarla sinirhidir. Teslim
edilen mallardaki ayiplardan kaynaklanan dolayli zararlar ve sonug
zararlar ise, yalnizca mallarin amaca uygun sekilde kullanilmasi
halinde mutat olarak beklenecek nitelikte olmalar1 durumunda tazmin
edilebilir.

. Insofar as we are liable in principle for damages in accordance with Section

10.1, such liability shall be limited to damages which we foresaw as a
possible consequence of a breach of contract at the time of conclusion of
the contract or which we should have foreseen if we had exercised
reasonable care. Indirect damage and consequential damage resulting from
defects in the delivered goods shall be compensable only insofar as such
damage would typically be expected when the delivered goods are used for
their intended purpose.

10.4.

Asagidaki durumlardan kaynaklanan zararlardan sorumlu olmayiz: (a)
Alic1 veya tigiincil kisiler tarafindan uygunsuz veya hatali kullanim, (b)
hatali veya ihmalkar islemler, (c) uygunsuz isletme malzemeleri, (d)
kimyasal, elektrokimyasal veya elektriksel etkiler (bunlar sorumluluk
alanimizda olmadikga), ve (e) zararin, Alici tarafindan saglanan veya
tedarik edilen ya da Alict adina tarafimizca tedarik edilen
hammaddeler ve/veya malzemelerden kaynaklandigi olgiide. Ayni
durum, taseron iiretimi kapsamindaki ayiplar i¢in de ve ayip tamamen
veya kismen Alici tarafindan eksik, yaniltici, hatali veya zamaninda
iletilmemis Uretim talimatlarindan kaynaklaniyorsa da gegerlidir.
Uretim talimatlarinin dogrulugu ve zamaninda iletilmesi hususunda
ispat yiikii Alictya aittir. Ayrica, risk gecisinden sonra mallarin
degistirilmis olmasi ve zararin bu degisiklikle nedensellik bag: i¢inde
bulunmasi halinde de sorumlu olmayiz.

10.4.

We shall not be liable for damage resulting from (a) unsuitable or improper
use by the Purchaser or third parties, (b) incorrect or negligent handling, (c)
unsuitable operating materials, (d) chemical, electrochemical or electrical
influences, unless they are within our sphere of responsibility, or (e) to the
extent that the damage was caused by the raw materials and/or materials
provided or procured by the Purchaser or procured by us on behalf of the
Purchaser. The same shall apply to defects within the scope of contract
manufacturing which are wholly or partly attributable to incomplete,
misleading, incorrect or not timely communicated manufacturing
instructions on the part of the Purchaser. The Purchaser shall bear the
burden of proof for the correctness and timely communication of its
manufacturing instructions. Furthermore, we shall not be liable if the goods
have been modified after the passing of risk and the damage is causally
related to such modification.

. Ayiplara iliskin talepler ile ayiptan kaynaklanan tazminat talepleri,

mallarin tesliminden itibaren bir yil i¢inde zamanagimina ugrar. Bu
siire; kanunen daha uzun zamanasimi siirelerinin 6ngoriildiigi
hallerde, yasamin, beden biitinligiinin veya saghgmn ihlali
durumlarinda, tarafimizca kasten veya agir kusurla yiikiimlilik
ihlalinde bulunulmasi halinde ve bir ayibin hileli olarak gizlenmesi
durumunda uygulanmaz.

. Claims for defects and claims for damages arising from defects shall

become time-barred one year after delivery of the goods. This limitation
period shall not apply where longer limitation periods are mandatorily
prescribed by law, in cases of injury to life, body or health, in the event of
an intentional or grossly negligent breach of duty by us, or where a defect
has been fraudulently concealed.

10.6.

Teslim edilen mallarin, tarafimizca sozlesme Oncesinde veya
sonrasinda verilen Onerilerin veya danigmanliklarin eksik ya da hatal
sekilde yerine getirilmesi ya da diger s6zlesmesel yan yiikiimliiliiklerin
—ozellikle teslim edilen mallarin depolanmasina iliskin talimatlarin—
tarafimiza yiiklenebilecek sekilde ihlali nedeniyle Alici tarafindan
sozlesmeye uygun olarak kullanilamaz hale gelmesi durumunda,
yukaridaki hiikiimler kiyasen uygulanir ve Alicinin bagka herhangi bir
talep hakki bulunmaz.

10.6.

If the delivered goods cannot be used by the Purchaser in accordance with
the contract due to our fault as a result of omitted or faulty execution of pre-
or post-contractual suggestions or consultations or due to the violation of
other contractual secondary obligations, in particular instructions for the
storage of the delivered goods, the provisions of the above clauses shall
apply accordingly to the exclusion of further claims of the Purchaser.

11.

ifa Yeri, Yetkili Mahkeme ve Uygulanacak Hukuk

11.

Place of Performance, Place of Jurisdiction and Applicable Law

11.1.

Teslimatlarimiza iligkin ifa yeri sirket merkezimizdir.

11.1.

The place of performance for our deliveries shall be our registered office.

11.2.

Tarafimizla Alict ve ilgililer arasindaki her tiirlii uyusmazlhik
bakimindan Istanbul Anadolu mahkemeleri ve icra daireleri yetkili
olacaktir. Bununla birlikte tarafimizin Alici ve ilgilerin bulundugu
yerdeki mahkeme ve icra dairelerine bagvurma hakki saklidir.

11.2.

For all disputes arising between us, the Purchaser and any other relevant
parties, the courts and enforcement offices of Istanbul Anatolian shall have
jurisdiction. Notwithstanding the foregoing, we reserve the right to initiate
proceedings before the courts and enforcement offices at the place where
the Purchaser or any other relevant party is domiciled.
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. Tarafimizla Alict ve ilgililer arasindaki tiim hukuki iligkilere Tiirk

hukuku uygulanir. Milletleraras1 Mal Satim Sézlesmeleri Hakkindaki
Birlesmis Milletler Antlagsmasi (11 Nisan 1980 tarihli CISG)
hiikiimleri uygulanmayacaktir.

. All legal relationships between us, the Purchaser and any other relevant

parties shall be governed by Turkish law. The provisions of the United
Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods
(CISG) of 11 April 1980 shall not apply.

12.

ihracat Kontrol Diizenlemeleri

12.

Export Control Regulations

12.1.

Alici, Avrupa Birligi (AB/EU), Amerika Birlesik Devletleri
(ABD/US-USA) ve diger yargi mercilerinin yurirlikteki tim ihracat
kontrolii ve yaptinm kanunlarna ve kurallarina (ihracat kontrol
diizenlemeleri) uymakla yiikiimliidiir. Alici, 6zellikle mallarimizin;
AB, ABD veya diger gecerli ihracat kontrolii veya yaptirim
diizenlemeleri kapsaminda kisitlama veya yasaklamaya tabi bir lilke
veya bolgeye, kisiye veya kurulusa yonelik kullanimla baglantili
olarak siparis edilmesi ya da askeri veya niikleer mallarin, kimyasal
veya biyolojik silahlarm, flizelerin, uzay veya hava araci
uygulamalarinin ve bunlara iligkin tasiyict sistemlerin tasarimu,
gelistirilmesi, iretimi veya kullanimi i¢in amaglanmast héllerinde, bize
onceden bilgi vermek ve nihai kullamim bilgisi dahil gerekli tim
bilgileri saglamakla yiikiimliidiir; bu bilgiler ihracat kontrol
diizenlemelerine uyum saglayabilmemiz i¢in zaruridir.

12.1.

The Purchaser shall comply with all applicable export control and sanctions
regulations and laws of the European Union (EU), the United States of
America (US/USA) and other jurisdictions (export control regulations).
The Purchaser shall inform us in advance and provide us with all
information (including end-use) necessary for us to comply with export
control regulations, in particular if our goods are ordered for use in
connection with a country or territory, person or entity subject to
restrictions or prohibitions under EU, US or other applicable export control
or sanctions regulations, or are intended for the design, development,
production or use of military or nuclear goods, chemical or biological
weapons, missiles, space or aircraft applications and delivery systems
therefor.

12.2.

Teslim  edecegimiz mallarin  Amerika Birlesik  Devletleri
diizenlemelerine —ozellikle iriin ve teknolojilerin belirli iilkelere
(halihazirda fran, Sudan, Kuzey Kore, Myanmar (Burma) ve Kiiba)
satisini, ihracatini veya sevkini/aktarilmasini yasaklayan ABD Hazine
Bakanligi diizenlemelerine— tdbi olmasi halinde, s6zlesmenin
kurulmasindan 6nce Aliciyr bilgilendirecegiz. Bu durumda Alici, s6z
konusu mallari, yukarida belirtilen iilkelere satacagini veya ihrag
edecegini bildigi veya bilmesi beklenen herhangi bir miisteriye
dogrudan veya dolayli olarak satmamay: taahhiit eder. Ayrica, bu
mallart ve teknik bilgileri veya teknik destegi saglamaya iliskin
tarafimiza ait herhangi bir yiikiimliilik; ABD’nin 1979 tarihli Thracat
idaresi Yasasi’nin tadil edilmis hali, buna iliskin sonraki mevzuat ve
Amerika Birlesik Devletleri Ticaret Bakanlig1 ile Sanayi ve Giivenlik
Biirosu tarafindan ¢ikarilan ihracat diizenlemeleri de dahil olmak
iizere, ancak bunlarla smirli olmaksizin; kendi yarg: yetkisine tabi
kisilerin teknoloji ve iriinleri yurt digina lisanslamasini ve bunlarin
teslimini diizenleyen tiim yasa ve diizenlemelerine tabidir.

12.2.

We shall inform the Purchaser prior to the conclusion of the contract if the
goods to be delivered by us are subject to regulations of the United States
of America, in particular regulations of the U.S. Department of the Treasury
prohibiting the sale, export or transfer of products and technologies to
certain countries (currently Iran, Sudan, North Korea, Myanmar (Burma)
and Cuba). In such case, the Purchaser undertakes not to sell such goods,
directly or indirectly, to any person or entity that the Purchaser knows or
has reason to believe will sell or export the goods to persons or entities in
the aforementioned countries. In addition, any obligation on our part to
provide such goods and technical information or technical assistance shall
be subject to the laws and regulations of the United States, including,
without limitation, the Export Administration Act of 1979, as amended, any
successor statutes, and the Export Administration Regulations issued by the
U.S. Department of Commerce and the Bureau of Industry and Security,
which govern the licensing and delivery of technology and products abroad
by persons subject to the jurisdiction of the United States.

12.3.

Sozlesmeden dogan yiikiimliilikklerimizin ifasi, yiirtirliikteki ihracat
kontrol diizenlemelerine aykirilik teskil eden herhangi bir engelin
bulunmamast sartia baglidir. Aksi halde, metin formunda yapilacak
on bildirim iizerine, ihracat kontrol diizenlemelerinin ihlaline iligkin
risk ortadan kaldirilincaya kadar, Aliciya karsi sozlesmenin ifasini
herhangi bir sorumluluk istlenmeksizin reddetme veya erteleme
hakkina sahibiz.

12.3.

The performance of our contractual obligations is subject to the condition
that no applicable export control regulations prevent such performance.
Otherwise, upon prior notification in text form, we shall be entitled to
refuse or suspend performance of the contract vis-a-vis the Purchaser
without assuming any liability until the risk of a violation of export control
regulations has been eliminated.

13.

Kisisel Veriler

13.

Personal Data

Alictya iliskin verileri, veri koruma diizenlemelerine uygun olarak
kaydetmis bulunuyoruz. Temel veri koruma diizenlemelerine iliskin
aciklamalar internet sitemizde bulunmaktadir.

We store data relating to the Purchaser in accordance with applicable data
protection regulations. Information on the fundamental principles of data
protection can be found on our website.

14.

Dil Siiriimii

14.

Language Version

Tiirkce ve Ingilizce dillerinde hazirlanmis olan Satisa iliskin Genel
Sartlar ve Kosullar bakimindan anlam farkligi bulunmas: halinde
Tiirk¢e kisim esas alinir.

In the event of any discrepancy in meaning between the Turkish and
English versions of these General Terms and Conditions of Sale, the
Turkish version shall prevail.
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